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William C. Hunter The ‘Fan Kwae’ at Canton before Treaty Days 1825 — 1844 Kegan Paul 1882 p. 63.

On the cover was a drawing of a foreigner in the dress of the middle of the last century—three — cornered hat coat
with wide skirts breeches and long stockings shoes with buckles lace sleeves and in his hand a cane.
“three-cornered hat coat with buckles lace sleeves and in his hand a cane. ” William C. Hunter The ‘Fan Kwae’
at Canton before Treaty Days 1825 — 1844 Oriental Affairs 1938 p. 38.
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®  “A complete collection of the miscellaneous words used in the foreign language of Macao those words of the devilish
language of the red-bristled people commonly used in buying and selling” The Chinese Repository Vol.6 No. 6
(1837 October) pp. 276—279.
@ “Jargon spoken at Canton” The Chinese Repository Vol.4 No. 9 (1836 Janury) p. 432.
®  “A complete collection of the miscellaneous words used in the foreign language of Macao those words of the devilish
language of the red-bristled people commonly used in buying and selling”  The Chinese Repository Vol.6 No. 6
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The Introduction of “Devilish Language” to China: An Examination of the English
Vocabulary Books such as “Words in Use among the
Red-Haired People” in the Qing Dynasty

QIU Zhihong ( Institute of Modern History Chinese Academy of Social Sciences; qzh999@ sina. com)

In the process of the dissemination English in China in the late Qing period “Words in Use among
the Red-Haired People” ( Hongmao fan hua) was one of the earliest pamphlets with English words or
phrases. Texts like this appeared in Guangdong in the 1830s at the latest and were the popular texts or
reference books for Chinese people to teach or to learn English. Until the 1880s these works were
frequently reprinted. Based on the newly found “Words of the Devilish Language of the Red-bearded
People Commonly Used in Buying and Selling” ( Wugui Tang edition) and comparisons of six versions of
“Vocabulary of Words in Use among the Red-Haired People” this article explores the republication
circulation history the readers and other aspects of these publications to view the characteristics of Sino—
Western cultural exchanges and the historical efforts of the Chinese people to learn English in the

nineteenth century.
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